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THE LINGUISTIC NORM AND RULES
OF THE SPEECH ACTIVITY

Language is a universal means of communication for
people to influence and affect each other. As the unique
means of saving experience and transferring knowledge,
language is the foundation the consistency of which en-
sures successive development of the human society and the
state. In monolingual states linguistic issues seldom cause
social collisions, while in the countries with linguistically
detached social groups language problems may become
state problems.

The linguistic policy of any state is determined by the
fact that its power bodies as socially significant participants
of communication are vitally interested in the efficiency of
their functional influence. Therefore, ensuring precondi-
tions for effective influence on members of the society is
an important constituent of such a policy.

State regulation in the sphere of language cannot avoid
touching a few aspects of the speech activity. First, it is
the choice of the language/languages for school and uni-
versity education, office-work and legal proceedings; for
publishing the results of researches. Second, it is regulating
the speech communication on the basis of the equality of
languages when executive and legislative power bodies use
several languages. Third, it is regulating the speech activity,
normalization of speech, rule-making the norm within the
bounds of one particular language.

While the decision on the state status of a language is
mainly political, establishing of linguistic rules and regula-
tions needs linguist efforts. The point is that the order of
using linguistic means (i.e., lexical units and grammati-
cal rules of the language) is determined by the objective
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character of the language system and
social nature of the language. Taking
into consideration these characteris-
tics requires special knowledge. Sci-
entifically based conventional rule-
making decisions ensure social use
of the same norms for centuries.

Language rules may be not fully
fixed in academic (i.e. comprehen-
sively detailed) manuals. Socially
recognized use of the language
may not be normatively evaluated
by experts; normative speech facts
may not be used in speech activity.
Such conditions take place due to
the gap between customary usage of
linguistic means by speakers of the
language and linguistic norms, i.e.,
rules of language use, codified by
linguists and fixed in authoritative
manuals, which serve as the lan-
guage standard realized in various
language patterns.

Customary usage is an established
practice of using the language from
the very childhood; it means habits
and ways of speech activity formed
in different layers of the society
and fixed in the social mentality
apart from rule-making activities
of linguists. Customary usage of the
language in all those speech acts is
studied by linguists to establish sci-
entifically based (i.e. systemic) lin-
guistic norms. Every native speaker
of the language is familiar with the
customary usage from his childhood.
Customary usage presupposes not
only speaking habits in everyday and
professional speech of those who live
in the same region, i.e., experience

of the colloquial speech (including
mistakes, imitations, euphemisms,
etc.) but also rules regulating stand-
ardized literary language, that is, fix-
ing the order of language use in writ-
ten speech on certain purposes and
under certain conditions (official,
scientific, and journalistic styles).

Any codified norm is based on the
customary usage that also causes all
changes in normative valuations of
language use. When the custom-
ary usage and the norm come into
conflict with each other, custom-
ary usage proves to be stronger than
norm, because customary usage is
exercised since childhood, whereas
norm is specially learned. Accord-
ing to the popular attitude, linguis-
tic norms are the rules of orthoepy,
orthography, and grammar that we
learn at school. Meanwhile, linguis-
tic norms that generalize steady col-
lective ideas about what is correct
or incorrect in the individual speech
activity and evaluate communicative
success or failure of the particular
language use in certain situations are
based on studying a wider group of
phenomena: system regularities of
formal means expressing language
contents; connotative characteris-
tics of words; rules and techniques
of communicating, etc. According
to S.I. Ozhegov:

Hopma — smo cosoxynnocms na-
ubonee npueooHviX («NPaGUAbHBIX»,
«npeonouumaemvix») 0as 00CAyICU8a-
HUs obwecmaa cpedcme A3blKa, cKAa-
dbisarouuxcs Kaxk pesyabmam omoopa
A3bIKOGLIX INEMEHMO8 U3 YUCAA CO-
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CYUWecmeyouux, Haiuuecmeyouux,
00pazyemvix 6H08b UAU U3BACKACMbBIX
U3 NACCUBHO20 3aNaAca NPOULN020 8
npouecce COUUAAbHOU, 8 WUPOKOM
cmbicae, OUEHKU IMUX IAeMeHMOoa' .

In general, norm is “naubonee
PACnPOCMpPAaHeHHble U3 YUCAA COCY-
wecmeyujux, 3aKpenusuiuecs 6
npakmuike 00pa3y068020 UCNOAb30-
BAHUS, HAUAYMUUM 00PA30M 6bINOA-
HAIOWUE C8OH (YHKUUIO S3bIKOGbLE
(peuesvie) eapuarmot 2.

Thus, the linguistic norm based
on the customary usage and being a
part of it selects only those features
of the usage which correspond to
system regularities of the language,
are used by native speakers of all so-
cial strata, and are not fixed only on
a limited territory. Properly formed
and codified, the norm as a system
of the socially accepted speech ac-
tivity withstands its territorial, social
and temporal variants. Conservatism
is a significant characteristic of the
norm; it helps the norm to overcome
unsteadiness and variability of the
usage and accept only those new
elements of the usage that do not
contradict to fundamental regulari-
ties of the language system.

Literary language consists of a
complex of linguistic norms. It dif-
fers from other forms of the lan-
guage by its full social function and
applicability to all human activities.

' Cit.: Skvortsov L.I. Teoreticheskiye
osnovy kultury rechi. M., 1980, p.40.

2 Rozental D., Telenkova M. Slovar-
spravochnik linguisticheskih terminov. M.,
1976, p.210.
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There are two major aspects within
the linguistic norm: language nor-
mative standard and language nor-
malization.

Language normative standard is
associated with the standard of the
language, that is, a complex of words
and rules of their use, which is re-
garded as neutral. Under neutrality
we understand the characteristics of
a linguistic unit as commonly used,
which makes it usable in any func-
tional style of the literary language.

Speech normative standard is the
use by the speaker of the norms of a
literary language which are consid-
ered neutral in any functional style
of speech.

Language normalization is as-
sociated with stylistic patterns of
the language, i.e., of the complex
of units and rules which represent
the linguistic norm in a particular
style.

Speech normalization is manifest-
ed in observing norms of the literary
language according to a particular
functional style. Unlike neutrality of
the language standard, stylistic pat-
terns have complementary qualities.
Normalization implies that linguistic
means of the literary language may
have stylistic colouring other than
neutral.

Stylistically marked linguistic
means present a substantial part of
the literary language. These means
are not a part of the normative
means of the literary language but
parallel to them. Use of stylistically
coloured linguistic means helps the
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speaker express additional axiologi-
cal and qualifying meanings along-
side with the main meaning of the
utterance.

Sometimes, when we consider
abusive or obscene words, norma-
tive vocabulary is contrasted to non-
normative vocabulary. By this, the
lexicon of the literary language is
opposed to the urban colloquial lexi-
con which was not used in printed
texts earlier. In a sense, such op-
position is justified when we mean
that abusive and obscene words un-
der normalization are classified in
special groups on the far periphery
of the literary language. Their use
in literary Russian is strictly limited
within fiction literature, while they
are inadmissible in all other styles
of the literary language. However,
the concepts admitted in this article
presuppose opposition between nor-
mative standard and normalization.
If it is possible to say, all linguis-
tic means that compose the literary
language are normalized but not all
of them are normative. Admittedly,
only neutral linguistic means that are
part of the language standard can be
considered normative.

Normative style means common
linguistic units used in a particular
style of the literary language in a
certain speech form. Stylistic fea-
tures of linguistic means reproduce
functional stratification of the liter-
ary language into two large groups,
not only in its vocabulary but also
in its grammar rules: written forms
of speech and colloquial forms of

speech. Variability of purposes re-
alized in speech predetermines dif-
ferences between functionally con-
ditioned forms of speech commu-
nication. In accordance with them,
we distinguish between the follow-
ing official (written) styles: business,
administrative-legal, social-political,
journalistic, scientific. They are con-
trastive to the styles of non-official
(colloquial) speech: everyday infor-
mal, professional, urban popular,
dialectal.

Linguistic means that constitute
the customary usage of the literary
language are also divided into layers
in accordance with their chronologi-
cal (obsolete — new) attribution and
with their emotional and expressive
(from favourable to derogatory)
valuation.

Styles of literary fiction and po-
etry stand by themselves because
they are integral. The language of
fiction uses all expressive means of
the literary language: informative
potential of normative means and
expressive-informative potential of
normalized means of customary us-
age. Linguistic norms are applicable
to the language of fiction only in its
external forms, orthography and
syntax. Yet even these rules may be
not in use in fiction since such texts
are often written and live according
to the laws of creation.

Normalization of the language,
fixed in dictionaries and grammars,
is the result of linguist activities.
Linguistic means that are used and
identified by all native speakers,
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are normalized by system-structure
rules, that is, codification is im-
plemented through references to
language regularities confirmed by
customary usage and acknowledged
by native speakers. Such linguistic
norm is natural and interpretable in
a descriptive mode.

When there is no identity in the
use of a linguistic unit, its normali-
zation is established artificially and
the linguistic norm is purposely in-
troduced. In such cases, they use a
prescriptive mode when the norm
is established through references to
the opinion of linguists and liter-
ary professionals (writers, scholars,
editors and other specialists who, by
profession, must know not only the
customary usage of several literary
styles but the language norm itself,
the normative language).

Artificial norms prove to be the
weakest link in the process of estab-
lishing language norm because they
may cause conflicts in speech activ-
ity which is often based on the vari-
able customary usage. For example,
all efforts of linguists to implement
into the collective mentality the
normative accent in the personal
forms of the verb 36onums resemble
Sisyphean toil: the non-normative
stress is made regularly.

Normalizing of linguistic facts is
usually based on three main criteria:
consistence with system potentials
of the language, regular repeat-
ability, and social approbation by
the educated speakers (speakers of
the literary language). When one
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of these criteria is inapplicable on
some objective reason, such artifi-
cial norm will be inevitably rejected
by the society. Particularly, a po-
litically motivated change of spell-
ing or use of some words can result
only in excessive variability, which
norm should, according to the rule,
remove. For example, in the Inter-
net the word Taaaunn is spelled in
this form 6 million times, whereas
Tanaun is spelt 4 million times; the
prepositional phrase ¢ Vkpaune is
used on 62 million sites, whereas na
Ykpaune is used on 60 million sites.
The word Keipevizcman is spelt so
6 million times, whereas Kupeusus
is spelt 10 million times.

In spite of this, normalization of
the language by linguists is neces-
sary because it reveals regularities
of the main body of the language,
replenish the language standard; re-
moves obsolete units; establish new
speech patterns; upgrades modes
of description of the standard lan-
guage; protects the literary language
from spontaneous common use. For
example, according to the current
linguistic rules the initial word in
the name [ocydapcmeennas dyma
must begin with the capital letter,
while the second word — with the
lower-case letter, since the second
word dyma is a common noun. Cf.:
lTocoyma, Mypmauckas obaacmuas
dyma. When the only word Jyma
is used, this word is spelt with the
capital letter as a proper noun. Yet
the Constitution of the RF spells the
name as locydapcmeennas Jyma.
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The reason for such spelling is that
Jlyma is a proper name similar to
the name Poccuiickas DPedepayus.
Consequently, widely used are forms
such as: Capamosckas obaacmuas
Myma, komumem Obaacmuoit Jymot,
npedcedamens 06aacmMHOU OYMbl.

This is the result of insufficient
normalizing activity of linguists.
They are supposed to work out
and advocate unified orthographic
rules. Users of language manuals
want them up-to-date and com-
plete. (They must be up-to-date
in covering all current facts of the
normalized language. They must
be complete in describing all cur-
rent linguistic phenomena: lexical
types and syntactic structures.) The
dictionary and grammar must fully
describe two types of phenomena:
system phenomena applicable to the
general rule (descriptive norms), and
prescriptive norms that substantiate
the choice among the customary
variants.

The results of normalization of the
Russian vocabulary are represented
in general and special dictionaries;
yet the results of normative descrip-
tions of syntax and discourse are not
published enough. Meanwhile, syn-
tactic means of the language used in
written speech are susceptible to the
word order that determines the in-
formative structure of the sentence.
Any deviation from the usual order
of words signals to the listener for
special interpretation of the speech.
Therefore word order is normalized
by the rules of speech. This explains

for limited possibility of the written
text to transfer the speaker’s com-
municative task by means of actual
segmentation (which is expressed
by intonation in oral speech). For
example, language norm for the
bookish style prescribes choosing
such order of words in which syn-
tactically connected members of the
sentence close to each other do not
break the neutrality of intonation.
According to the norm, an adjec-
tive in the attributive phrase must
precede the noun. In this case, the
prosodic kernel will coincide with
the key word of the phrase. When
the author uses inversion the syn-
tactic and prosodic focuses of the
sentence disagree. Such mode of
constructing a sentence is normal-
ized as colloquial. Cf.: Bdpye nepedo
MHOIW puimeuna 2aybokas (Lermon-
tov); Hy, moaodeie aodu éxodam k
moesapuuiy, y Heeo 006e0 npouyaibHoLi
(Tolstoy.); A nousn, umo mvicau mou
He cmosm epoua mednozo (Chekhov).
Mox cedoii daneko 60Kpye HUBWHL,
HQ COMHU Gepcm Aedcum, Ha HeM
COCeHKU KYPHOCble 8 POCM 4YeN08eKa
u Oepésku Kopssvle MO2ym MOAbKO
pacmu (Prishvin).> The inversive
noun phrase is also qualified as col-
loquial. Cf.: Ipymnuurxozo cmpacmo
ovira dexaamuposams (Lermontov);
Dmom camvlil cmapu4ox, ¢ y3eaKom-
mo, zenepasa Kyxkoea 06oposulil...
(Chekhov).*

3 Russkaya grammatika. M. 1980, v. 11,
§ 2156, p. 204.
4 Ibid. § 2158, Notes, p. 205.
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The rule of lexical neutrality for
normative linguistic means is deter-
mined by the communicative purpose
of official styles, i.e., creation of the
comprehensible text. For this, the
text must be unambiguous, definite
and objective. Under the objective
expression we understand the appeal
to the rational thought of the reader.
In normative written speech it is not
recommended to use words which are
normalized in colloquial (non-offi-
cial) styles of speech. For example, in
the text “IIpesudenm Poccuu Imum-
puit Medéedes 3as6un 6 nocaarnuu
DedepanvHomy cobpanuio, 4mo é poc-
cutickom obuecmee deMoKpamu4eckoe
YCMPOUCMB0 Yice He acCOuuUpyemcs ¢
Xxaocom, beccunuem u deepadayueir” all
the words are used according to the
norm, they correspond to the official
style of written speech.

Yet, in oral speech when intona-
tion of the speaker becomes one of
the crucial means of affecting the
audience the linguistic norm allows
expressing personal attitude to the
facts within the means normalized
for oral speech. With this, it should
be mentioned that nowadays emo-
tionally coloured means are used
more often. Cf. in his speech at the
Federal Assembly President D. Med-
vedev said: «npednpunumameneii «3a-
Myuaau» npoGepKaMi U <HaAe30amu»
N0 KOoMMep4HeCcKumM Ha8ooKam ... Haoo,
Ymoobl U HAWU NPABOOXPAHUMENbHbIE
0peambl, U OpeaHvl AACMU Nepecmant
«Kowmapumu» OusHec..».

In whole, as to the normative
standard of the text, we must take
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into consideration both aspects of
the linguistic norm: normative stan-
dard of the valid linguistic means
and their normalization relative to
the language standard. Analyzing
the language of legislative acts of
the RF we can see that the codes
use exclusively normative lexical
and grammatical linguistic means.
In total, there are about 8.5 thou-
sand such words in the codes. Apart
from proper names and their de-
rivatives (Poccus, PC@CP, CCCP,
P®, beaapycw, bpaszuaus, Kawnaoa,
CIlIA, etc.; Mockea, Caunxm-Ile-
mepoype, [lapuoic, etc.; esponeiickuil,
0a1bHeB0CMOUHbLIL, YepPHOObLIbCKULL,
0JcHo-agpukanckull, etc.) they use
words which are not included into
academic explanatory dictionaries
(about 120 words). Among such
words are technical terms (abarndon,
asaaucm, addeHoym, akmyapui,
aHHyumem, 6appaHm, GepMUKYAUmM,
deavkpedepe, ducnau, ducnaul;
a08anopHblil, AHAOPOMHLLI, Anamum-
Hegbeaunoswlil, bepboym-uapmepHulil,
ducbypcmenmckuil, etc.), deriva-
tives formed according to standard
productive word-formative models.
There are also compound adjectives
(bakmepuanrbHo-napazumuuecKkuil,
8apPeHO-MOPOJNCEeHbLil, 80OHO-0040M-
Hblll, B0O0HO-JCENe3HOO0POICHYLIL,
B60C€HHO-BCNOMO2AMENbHBIU, 6PA-
YebHO-mpy00680il, KOMAHOHO-U3ME-
pUmMenvHbulll, AUMUMHO-3A00DPHbL,
HABUAYUOHHO-2UOPOpaduUYecKUll;
8Kycoapomamu1eckuii, 6000yUUMbl-
sarouuil, KaMHeCcamoy8emHmulil, 1eco-
600CMBEHHbLI; GHEPEANU3AUUOHHDLIL,
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6HecydeOHbLl, BbINPABUMENbHBLIL,
Mano0emcKuil, MHO20AECHbLH, Mse-
KOAUCBEHHDLIL, HeB3AUMO3ABUCUMDLIL,
HeOeHedCHbLll, Heno8epeHHbLIl, Henpoli-
deHnbLll, 060pomMocnocoOHbLl, etc.);
word-formative variants of famil-
iar adjectives (6ezdokymenmapHolii,
becx03aiHblll, K8apy-noaeunamosblil,
KyabmypmexHuyeckuil, etc.); nouns
derived from familiar bases (aeenmu-
posanue, azpoxXuMuKamol, aspoyse,
bopmonepamop, 0e30M3bl6HOCMD,
8UHOMAMepPUANbl, 6038DAMHOCHb,
803Me30HOCMb, 2UOPOAECOMeAUOPa-
yus, KyAbmuHeeHmaps, macioceme-
Ha, etc.). We can also come across
words which have not yet spread
in customary usage of Russian
(unncunupuneoswiii). Such words are
usually clarified in the text of article
of a law, e.g., “K unicurHupureo8oim
yeayeam OMHOCAMCS UHICEHEPHO-
KOHCYAbMAUUOHHDBIE YCayeU nO NO0-
2omosKe npouecca npouszgodcmea’”
(art.148 of the Tax Code). In the
codes, words derived from familiar
bases are not explained, as a rule,
therefore if such a word is not in-
cluded in the lexicon its meaning
may be vague (uncertain). For ex-
ample, article 56 par. 1 of the RF
Air Law says: “Okunaxc 6030yuno2o
CYOHa cocmoum u3 AemHoeo IKUnaxica
(Komanoupa, opyeux Auy 1emHo20 Co-
cmasa) u kaburnHoeo skunaica (6op-
monepamopog u 6opmnposooHUK08)” .
This text uses two words (kabuuHbLil
and 6opmonepamop) that are not
found in explanatory dictionaries.
Accordingly, the term xabuwumbtil
axunaxc is vague for in the customary

usage the interior space of the plane
includes “kabuna” (cockpit/cabin)
and “cason” (cabin/compartment).
The interpretation of the staff func-
tions formulated in the text of the
law interferes with the customary us-
age of these words. The law does not
specify the difference between the
“bopmonposodnuxu” (flight atten-
dants) and “6opmonepamopur” (flight
operators). We need special research
to specify that “6opmonepamop”
(flight operator) is the member of
the air crew responsible for loading,
unloading, delivery of cargo, etc.
Flight operators work on board of
cargo aircraft, while flight operators
work on passenger aircraft. Presum-
ably, such non-coordination in de-
scribing technical vocabulary may
cause legal fortuitous events.

Rules of speech activity coordi-
nate with the linguistic norm as to
using linguistic means; yet they also
mean some complementary signifi-
cant conditions relative to logical
basis of speech communication. In
other words, to analyze this text we
must take into consideration both
its lingual form and communicative
purpose set by its author. To solve
the problem we need logical analysis
of the meaning and purpose of the
message alongside with its stylistic
designation. To illustrate the task
there is the word momenm, used more
than 600 times in the RF codes. It is
one of the frequency words used by
the legislator. Its normative meaning
is a temporal point or a certain short
phase in some process. In the follow-
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ing context the usage of the expres-
sion “MOMEHT 3ajepXaHus” may be
justified if it shows some temporal
characteristics (cf. the Constitution
of the RF, art.48, par.2): “Kaoxcowii
3a0epiucaHHblil, 3aKAHUEeHHbLL N00
cmpaicy, 008UHAEMbLL 8 CO8epUeHUU
npecmynaenus umeem npago noab3o-
8aMbCs1 NOMOUbIO adsokama (3auum-
HUKQ) ¢ MOMEHMa cOOMEemcmeenHo
3adepircanus, 3aKAl04eHUs noo cmpa-
acy unu npedssienenus obeunenus” . 1f
it is not clear what exactly “momernm
3adepicanus” means, we should
admit that the usage of the word is
non-normative since its meaning
in the text is uncertain, which may
cause ambiguity of its interpreta-
tion. Another fragment of this text
says: “locydapcmeennas lyma He
MOdIcem Obimb pacnyujeHa ¢ MomMeHma
6bL0BUINCEHUSA el0 006UHEHU NPOMUB
Ilpesudenma Poccuiickoii Pedepayuu
00 npuHAmMUA COOMEEMCMEYIOU,e20
peuenuss Cosemom Dedepayuu” (the
Constitution of the RF, art.109, par.
4). Even theoretically we cannot
define the temporal point for the
genitive phrase with two compact
predicates (each of them correlates
with perfect and imperfect verbs).
It is like trying to give a quantita-
tive definition to the meaning of the
phrase “kyua kamneir”. Quite non-
normative is the use of the word
momenm in the phrase “momenm
ocyuecmenenus” instead of the word
epems, cf. the Inland Water Trans-
port Code, art. 123, par.3: “goennble
Kopabau, 60eHHO-8CNOMO2aMeNbHbLe
cyda u dpyeue cyda, Haxoodsujuecs
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6 coocmeennocmu Poccuiickoii Pe-
depayuu, cobcmeeHHocmu cyovex-
moeé Poccuiickoii Dedepayuu uiu
aKcnayamupyemvle UMu U UCHOAD-
3yemble 6 MOMEHM OCyujecmeieHus
cnacamenvhbix onepayui.”. In some
cases, legislative acts use contradic-
tory temporal scaling of events, cf.
The Civil Code of the RF, art.49,
par.3: “IIpasocnocobnocms ropudu-
uecK02o0 AUUaA GO3HUKAEm 6 MOMEHM
e2o cozdanus (art.51, par.2) u npe-
Kpawaemcsi @ MOMeHm 3aeepuieHus
e2o aukeudayuu (art. 63, par.8)”.
However, in those paragraphs the
citation refers to the point of time
which is replaced by the period of
time (in the Civil Code of the RF,
art 51, par.2 says: FOpuduueckoe
AUYO cyumaemcs cO30aHHbIM €O OHA
GHeCeHUs1 cOOmaeemcemayioujell 3anucu
8 e0uHbLll 20CY0apcmeeHHblil peecmp
ropuduyeckux auy) or to a certain
period of time (art. 63, par. 8: Juk-
sudayus opudu1ecKoeo Auya cHuma-
emcs 3aeepuleHHol, a puduyeckKoe
AUYO — NPeKPamuuium cyujecm-
606aHUEe nocae 6HeCeHus 00 IMom
3anucu 6 eOuHbvlil 20Cy0apcmeeHHblil
peecmp HpUOUHeCKUX AUL).
Presumably, without linguistic
expertizing of univocacy, certainty
and objectivity of the language of
legislative documents it is difficult to
implement the law from the point of
view of correspondence of its letter
to its meaning. Without meaningful
expertise legislative acts formulated
by its authors on the fragile basis of
intuition and customary usage are
doomed to repeating predictable
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mistakes. Meanwhile, studying the
coherent text should start with ana-
lyzing the techniques used by the
author to actualize his communica-
tive purposes. Linguistic expertise
must inquire into the techniques
and ways which, finally, form the
reader’s perception of the text (i.e.,
understanding essence of the mes-
sage and interpreting connections
between objects).

I recollect one case (of about fifty
cases) when a newspaper article in-
sulted the plaintiff with the obscene
word «mydak».> Nowadays it is very
seldom that such obvious contro-
versies are considered at court. The
nature of most problematic points
in texts mainly consists of different
logical approaches to linguistic facts
based on customary usage rather
than on erroneous speech activity.

We may consider frequent situa-
tions when linguists contradict each
other answering the same questions
about the same text. Once I was to
expertise a text after two colleagues
(from the same department) pro-
duced two alternative opinions to
the court. Yet I do not think that it
was caused by commitment or lack
of professional competence of the
two scholars writing independent
reviews. Presumably, linguists are

> For example, when FranXoise Ducros
the press-secretary of the Prime Minister of
Canada used the similar word (“moron”)
about George Bush Jr., she was immedi-
ately fired. This case shows evidently that
pejorative words against a person cannot be
allowed under any circumstances.

inclined to analyze any text from the
point of view of the general theory
and typology of meaningful elements
of the language system. Principles
and methods of such analysis are
well studied and described in lin-
guistics. Meanwhile, expertise that
linguists undertake on court deci-
sion must clearly explain not only
the specific speech situation but also
the functional perspective of the
utterance. (This perspective makes
for transformation of the language
semasiology into speech semasiol-
ogy when word meanings assume
unique sense enhanced with knowl-
edge of extralinguistic situation and
with certain judgement.) Such at-
titude ensures objective valuating of
both linguistic meanings (fixed by
lexicon) and meanings that appear
in discourse.

Linguistic expertise must focus
on the implicit components of the
content which are part of the au-
thor’s intention. The implicit mean-
ing consciously implied in the text is
called subtext. Subtext may be sim-
ple or sophisticated, supplementary
to or even supplanting the explicit
meaning of the text.

There is a good example to illus-
trate the case of supplanting of ex-
plicit linguistic meanings by implicit
sense. In 1997 one of city newspa-
pers published the article “M-kun
Obn ‘cmompsawum’ om ‘mambosuyes””
The preamble said that the article
brings together unprovable specula-
tions and opinions relative to the
murder of M-n, vice-president of
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“N-e SPb” company. The opening
paragraph of the article contained
the phrase: “cuumaemcs, nanpumep,
umo “mambosckomy” coobuecmay
npuxadaedcam maxue npeonpuamus,
kak “b-ckas unancoeo-npomblui-
aennasn epynna” ... “B.-mpeiid” u
Hekomopble opyeue npeonpusmus’ .

The management of both compa-
nies decided that the article contains
information discrediting their busi-
ness reputation and sued the news-
paper in the arbitration court.

A few conditions proved to be
crucial in the expert judgement of
the text:

1. The author used the expres-
sions “cywecmeyem ycmoiiuugoe
MHeHue”, “cywecmeyem MueHue”
“cuumaemcs”, “makoce x00am cay-
xu” to spread unsubstantiated state-
ments about circumstances of M-n’s
death.

2. Strictly speaking, the article did
not contain any references to com-
petent sources, nor was it backed by
any testable arguments. Yet it indi-
cated as the only reason of M-n’s
death the war between two conflict-
ing criminal groups for redistribution
of the market of oil products.

3. Since the article was written as
a journalist inquiry, though the text
did not contain any facts or com-
petent references, the reader came
to the inevitable conclusion that the
phrases like “cywecmeyem muenue”
or “xodam cayxu”, in fact, implied
the author’s opinions “cuumaio
obocHosauHbIM”, “MHe 00CMOBepHO
uzeecmuo”. Therefore, rendering
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speculations, the article was per-
ceived as the author’s qualification of
personal morals of the management
(“unenvr mambo8cKo20 npecmynHoeo
coobuecmea’).

Court of first appearance declared
the article discrediting business rep-
utation of the plaintiffs and obliged
the newspaper to publish a dis-
claimer. Yet the court of appeal an-
nulled the judgement on the ground
of lacking the very fact of spreading
discrediting information.® Probably,
from the legal point of view, the de-
cision of appeals instance was correct
because “speculations”, being unre-
liable and unprovable, irrespective of
the method of their dissemination,
actually, cannot be either proved or
disproved. Their existence cannot be
objectively inspected.

From the linguist’s point of view,
the article did discredit business rep-
utation of the plaintiffs, because the
text indicating the speculations and
opinions implies for the reader the
existence of facts that caused these
speculations.

As is well-known, alongside with
codified sign information, use of a
word in speech implies various pre-
suppositions conditioned by knowl-
edge of the world, i.e., its natural
relations — causative, temporal,
spatial, associative, connotative,
and so on, which the listener knows

¢ Zashchita delovoy reputatsii. Sudeb-
naya practica. Postanovlenie ot 17 marta
1998 // Arbitrazhniye spory No 3—4. 1998.
P. 111-112.
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naturally. Such relations may not be
explicit in the text, although their
presupposition may lead the listener
to deductive and inductive inferences
under the influence of text percep-
tion. Such relationship between two
facts results from the logical opera-
tion “if ... then ...” or “if A ... then B
...” and is called implication. In this
case a verbally manifested fact ac-
tualizes the thought concerning the
other fact, though not expressed ver-
bally. Such implicit meanings may
be unconscious and involuntary or
conscious and voluntary.

The article about M-n was writ-
ten in such a manner that the in-
formation about discrediting specu-
lations was perceived by the reader
as the information about discredit-
ing facts. The declared target of the
article — to tell the reader about
speculations and opinions — was,
in fact, substituted by the author’s
point of view. The reader was led to
the conclusion (implication) that the
firms mentioned in the article are
criminal not in the normative (fac-
tual) meaning but in the normalized
(axiological) meaning. This implica-
tion, proved by linguistic means and
irrespective of facts, might damage
business reputation. If the Act of
protection of honour, dignity and
business reputation must protect the
individual from abusive statements,
I think, this case may be considered
as clear evidence.

The situation looks less evident
when somebody gives a negative val-
uation to the person’s performance

but not to the person. The freedom
of valuating facts (information) is
guaranteed by the principle of the
freedom of speech limited only by
banning a perversion of the facts.
It would seem that the freedom of
expressing one’s own opinion about
facts is limited by the article in the
criminal law against slander and
does not fall under the law of pro-
tection of honour, dignity and busi-
ness reputation. However, in prac-
tice, negative valuation of personal
performance is more often than not
taken as abusive valuation of the
person. Courts accept such matters
for processing as cases of protection
of honour, yet there is always a la-
tent question of whether the facts
mentioned in the text are false, i.e.,
whether the statements expressed in
the text are slanderous. I think, such
inquiry is beyond the competence of
a linguist.

The object of linguistic expertise
is a word, not a fact; therefore we
must differentiate the author’s opin-
ion about the person from the au-
thor’s opinion about the facts asso-
ciated with the person. One can as-
sert that any opinion about a person
is always a value judgement: good
opinion means positive valuation,
bad opinion means negative valua-
tion. But if there is some author’s
opinion about facts in the text, we
must look for the proof whether it
means the opinion about the person.
Let’s consider the news item “ busnec
Ha nenovkax” (“Business on stumps”)
published in a popular newspaper.
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The author ironically described the
activities of Mr. B. — one of the
leaders of the local branch of the
Green Party. Therefore, Mr. B. sued
him at court concerning protection
of business reputation.

According to expertise, the tenor
of the item adds up to the assertion
that B. sets up primary organiza-
tions to get money from western
philanthropic foundations. This as-
sertion makes the base for the syl-
logism which may be formulated as
follows: if B. heads a few environ-
mental groups it must be of benefit
to somebody. The possible implica-
tion of the reader was evident: it
must be a paying business, and the
item led the reader to this implica-
tion. Unlike the previous example
(the article about speculations and
firm opinion against the “Tambov
gangsters”), this item used factual
information (below there is the list
of facts and, in brackets, examples
illustrating them in the text):

1. 11 primary environmental or-
ganizations are registered in B.’s
office.

2. All these organizations have
the same telephone number, namely,
B.’s office telephone.

3. B. is a co-chairman of the local
“Green Party”.

These facts are mentioned in the
beginning of the item (B mechom ka-
buneme 3apezucmpuposato... 11 sxo-
AoeuyecKkux opeanuzauyuii. Bce onu
OMKAUKAIOMCSL HA 00UH U MOMm Jice
menegon conpedcedamensn “Ilapmuu
senenvix “ B.).
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4. B. heads the organizations
whose legal address is B.’s office.
(Heymomumptii B. O0enHO u HOWHO
PYK0BOOUM MAKUMU MOUHBIMU (POp-
muposanuamu, kak «OouecmeeHHblil
Komumem no 6opvoe ¢ 0peanu308am-
HOUl 9K0102U4eCK Ol NPecmynHoCmoio»,
«3enenwiii cors «, «Monodexcnas un-
cheKkyus no oxpaue npupodsl>, «Ipyn-
na cneuKkoHmpoas 3a NaMIAMHUKAMU
npupoOdbl U HeKOMOPbIMU OpPYUMU).

5. The effects of the activities of
these organizations are difficult to
check.

6. Some of these organizations re-
ceive financial support from the West.
(Tpyono ysudemsv 600uur0 pe3ynv-
mamol pabomsl U AKMUE 6cex IMux
2pynn u coi0308, Ho B. amo eoanyem
mano. Ihasnas eco cmpacmv — epam-
mot. Jla, da, snemenmapHas QuHaH-
cogas nomouipb ¢ 3anada, Komopas
Hem-Hem 0a U KanHem mo 8 00HY,
mo 6 Opyeyrn Oymyr opeaHu3auyuio.
Bom u eecv cexpem mumanuyeckoi
pabomocnocobnocmu B.).

7. To receive financial support
he uses the manual “How to get a
grant”.

8. There is an organization for ex-
trasensory protection of the fern.

9. After some newly registered
organization performs a socially
significant action, to provide its fur-
ther activity it applies for a grant at
a western environmental foundation
(in Sweden, France, Finland, etc.).

10. Sometimes the money comes
on current accounts of such organi-
zations. (Hukakoii maiinsl 30eco Hem.
Cpedu Hawux 0OMOPOULeHHbIX IK0A0-
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206 yoce dagHo 6 x0dy memodutec-
Kas 6powropa-pacnevamka noo 3a-
eonoskom: «Kax obecnewums epanms.
C nomnoii cozdaemcs, cKkaxicem, opea-
HU3AaYUs N0 UCNOAbIOBAHUIO IKCMPA-
CEHCOPUKU 8 Ueasx OXPAaubul ...nano-
POMHUKO08 (U makas 3apecucmpupo-
eaHa 6 pabouem kabuneme B.). O Heli
00851681556 MCA Hepe3 UHPOPMAUUOHHOE
azeHmcmeo, evl0ymvieaemcs napa
akyuil, 3amem caedyiom 3as86KU HA
MaAmnomowpb @ IKosoeuvecKue PoH-
ovt Illseyuu, Ppanyuu Dunasnouu
u m.n. Unoeda smo cpabamoieaem,
dosepuugvle UHOCMPAHUbI NPUCHIAA-
10m KpyeaeHbKYIo CYMMY 6 0041apax,
U CyMMa 3ma no3eonsem <Kpymumbo
dunamo» danvuie).

11. The local branch of the
“Green Party” started dissociating
themselves from B. as the co-chair-
man of their party.

12. Among the organizations reg-
istered with B.’s participation is the
“League of protection of the city
nettle”. (Cao6 Hem, B. — masranm-
Ausvwlil uenosex. Hacmonvko maranm-
AUBLLIL, UINO MECHAs NAPMUs «3ele-
HbIX» YoIce HauuHaem omxpeuueamoes
0m €80e20 CAUUKOM NPeOnpUUMUUEO-
20 conpedcedamensi. Mon, ¢ ycusvimu
bpaxonvepamu Hado 6opomocs, a He
«nepeuyHble OP2AHU3AYUUL» NA0OUMD.
Ho 6edv komy umo bauxnce. Tax umo,
ecau 000pwiil 3anad cKkopo evideaum
epanm oas «Jlueu 3auwumet 20podcKoli
Kpanueuvl», He yOU8Asiimecs — Mo
eue 00HO demuuie NPeonpUUMHUBOLO
9K0402Q).

The author gives evaluative char-
acteristics to the facts to reach the

pragmatic goal, that is, to persuade
the reader that the information is true
and its interpretation is objective.

Of importance is the allusion in
the opening paragraph which sets
the ironical tone for the text. The
literary allusion to one of the char-
acters of “The Golden Calf” gives
negative colouring to all the facts
listed further and becomes a major
premise to the polysyllogism within
the framework of the text. (Koeda
Anexcandp Heanoeuu Kopeiiko oc-
HOBAN 6 JICUNOL KOMHaAmMe Xumuuec-
Kkyto apmenv “Peeanui” u ¢ 6oavuum
nopmeenem omnpasuicsa cooupameo
Kpedumul, OH He 3HAA, YMO Y Heeo
Hatidymcs nocaedosamenu Kyoa 6onee
uzobpemamensroie).

The logical content of any text
presupposes “solution of equation”,
that is, modeling the communica-
tive process which forms the text.
Analyzing the natural language
demonstrates that, apart from the
diversity of ways for actualizing in-
ferences, in common texts presup-
positions (presumptions) are usually
omitted. From the formal point of
view, such lacunas in the text must
be perceived as deviation from the
standards of complete transferring of
meaning according to certain logical
patterns, but it does not happen in
virtue of habitualness of such lacu-
nas. Though the omitted argument
is usually a common truth that does
not need argumentation, the speak-
er may set his or her own “truths”
which may differ from those gener-
ally acknowledged or scientifically
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proved. Therefore, any text expertise
must verify the facts mentioned in
the text according to the criterion of
their truth. Checking this criterion
does not make a part of linguistic
expertise. These theoretical founda-
tions made the basis for the general
conclusion: if all facts mentioned
in the item are true to reality, their
interpretation reflects the essence
of the situation since the logic of
the arguments is recoverable with-
out gaps and normative from the
point of view of the language. The
linguistic means used in the text do
not damage the plaintiff’s honour
and dignity.

The text may not contain any
negative references to a person
but is annoying for him in this or
that way. To illustrate I can com-
ment upon the expertise conducted
on the decision of P-k court. The
plaintiff requested compensation
for moral damage caused upon him
by two items, «“[I-maw 3a600” &
nose nomoca» and «Pacnanvyoéxa 6
eude nomoca», published in the local
newspaper. The plaintiff insisted that
the expression «..8bnoAHAIOM AUULL
poab wupmul» implied «eeo Heuec-
MHOCMb, HEA0OPOCO8eCMHOCMYb NO
OMHOUWEHUIO K MPembUM AUYAM, €20
Jcenanue NPUKpovlmob CEOUMU Oelic-
MeusMU HamepeHus u oeilicmeus opy-
2oeo auya», and the author of the ar-
ticles used the word «pacnanvyosxa»
to classify the plaintiff’s performance
as criminal.

The expertise stated that the phrase
“...6bLINOAHAIOM AUWD POAL WUPMYL
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means “cayxcam npukpoimuem 05
K020-, yeeo-a.” but it is not offen-
sive by itself. The expression must be
extended with a sentence to define
the meaning of the word “wupma”
in this very article. Establishing cor-
relation between the subject of the
main clause and subjects of subor-
dinate clauses in this fragment helps
conclude that the author does not re-
fer the phrase “...gbtnoausrom auuwis
poab wupmsl” to the persons but to
the names of the spouses S.: “3a
WUPMOLL CKPbL8aemcs UMsi UCHUHHO20
énradenvya”. In other words, the au-
thor of the item, actually, asserts that
the names of the S-s’ couple serve as
a screen to cover the real name of
the stockholder. The fragment under
consideration mentions only names,
and the journalist avoids assessing
S-s’ personality, though (without
discrediting the couple’s honour
and dignity) expresses his opinion
as to what extent their stockhold-
ing is independent.” The text does
not contain any other meanings, al-
though it perhaps provides a ground
for arbitrary implications. So in his
letter published in the same newspa-
per, S-s’ charge, (“wupma» — makyio
POAb 8 cembe onpedenun 0as MeHs u
Moell HceHvl agmop”), is unsubstanti-
ated. Thus, objectively, in this text
the expression “...ebtnoansrom auulb
poab wiupmel” does not mean assessing
personal qualities of the plaintiff.

7 The author thought that the real
stockholder of the plant was the S-s” son-
in-law.
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By the way, in the text the au-
thor’s opinion about the dependent
stockholding was founded by some
arguments whose truth or falsity was
linguistically impossible to check.

As to the word “pacnanvyosxa”,
the expertise asserted that, it is on
the fringes of the Russian literary
language and is used in the youth
slang to denote the so-called “new
Russians” (a heterogeneous social
group of the newly rich). The word
“pacnanvyosxa” refers to gestures
of the newly rich emphasizing their
significance, authority and reliabil-
ity. The word belongs to the same
semantic group with the word nowm
and means “impressive airs; self-im-
portance; presumption; arrogance;
haughtiness”. The word is a prod-
uct of contracting the phrase desamso
naavubl seepom (the same meaning as
the word “nommums”, “odepaucamocs
¢ noHmom”).

On the one hand, the title
“Pacnanvyoéka 6 eude aomoca”
structurally unites the collection:
introduction rendering the preced-
ing publication; S-s’ letter to the
editors; and the detailed answer to
it. It is thought that that way the au-
thor defined the semantic pivot of
all related items. The word “z20moc”
seems to be used there only to indi-
cate the preceding publication.

On the other hand, the page ti-
tle refers to S-s’ letter assessing its
general meaning. From this point of
view, the title means “presumption,
arrogance of the ‘new Russian’” and
the editorial answer to the letter co-

incides with the general assessment
of it implied in the title.

Notwithstanding the ambiguous
meaning of the title “Pacnansvyosra
6 eude nomoca”, we may be sure to
assert that the title expresses the jour-
nalist opinion about S.’s letter but not
about S. himself. With this title the
journalist states that S.’s letter to the
newspaper is “pacnaavyoska 6 eude
aomoca”. The editorial answer con-
tains facts that prove this opinion.

The expertise concludes that the
published articles clearly express the
author’s opinion about facts, events
and relations but not about persons.
From the expert point of view, the
honour, dignity and reputation of
the plaintiff were not damaged, al-
though some implications inevita-
bly made by the reader might seem
offensive to the plaintiff and that
provoked him into annoyance and
disappointment.

This case proves the necessity of
seeking an answer to the question:
can the expert interpret the text that
contains assessment of the person’s
actions as latently assessing the per-
son? To my mind, thinking over this
problem, we must take into consid-
eration the narrow line between ac-
tions characterizing the person from
all other actions of the person. As a
topical example we can use the com-
monly known phrase of V.V. Putin
about the action of circumcising.
V.V. Putin’s words did not imply
any latent assessments of the person
but his ironical invitation to Moscow
for circumcision after which “nuueco
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He evipacmem” provoked the corre-
spondent into a negative emotional
reaction. Considering the examples,
we can also say that if the author of
the article about environmentalist B.
had not used The Golden Calf allu-
sion but directly said that B. was Ko-
reiko’s offspring or follower, it might
have been interpreted as an offence.
If the author of the articles about the
stockholder would have written that
S. was a screen for another person,
this would have discredited the plain-
tiff’s reputation because it would have
evaluated the person himself.

The other side of this problem
consists in the question: can the ex-
pert analyze the meaning of the text
to detect any logical contradiction
between the conclusion and presup-
position?

To answer the question, we should
act on the premise that implications
under the influence of the perceived
information are its derivatives. They
belong to the sphere of mental proc-
esses provoked by the text and are
the facts of the mind and not of the
language. In this is a principal differ-
ence between linguistic and implica-
tional meanings. Linguistic expertise
must be mainly based upon linguis-
tic meanings generated in speech.
Investigation of linguistic meanings
limits the intensity of interpretation
of the text and outlines its objec-
tive bounds that separate linguistic
analysis of the text from inferences
ascribed to the text.

As an example I shall men-
tion the expert opinion of the text
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based on logical analysis of its con-
tents. Under the expertise was the
item “Hukaxux Prodigy é eopode ne
oJxcudaemcs” published in an adver-
tising magazine. The plaintiffs in-
sisted that it contained an appeal to
disregarding the performance, due
to which appeal the band faced the
near-empty hall.

The expertise established in the
text three assertions about the up-
coming performance of the Music
for the Jilted Generation:

Assertion 1. Round the city there
are posters advertising the perfor-
mance of the British band The Prod-
igy. (This assertion opens the text:
“ Bvl HasepHaKa obpamuau 6HUMAHUe
Ha aguuiu, packaeenHvlie No 20pody U
pekaamupyiowue Konyepm 6o Jleopye
cnopma 25 cenmsabps”.)

Assertion 2. In actual fact, some
other band will perform in The
Sport Palace. (This assertion is im-
plied in the second sentence: “Ecau
Y 6ac ewje 0CmMaauco COMHeHUs, mo
coobujaem — 3amo He Prodigy”.)

Assertion 3. The managers of the
performance do not answer distinct-
ly to questions about the upcoming
performance. (This assertion is im-
plied in the sentences of the last but
one paragraph of the item: “Ha éce
MU BONPOCH OPeAHUZAMOPLL 0AIOM
VKAOHYUBbIE OMBEMbl, CCbLAAACL HA
HemMoOYHOCMb YCAOBUI KOHMPAKMA U
Hepadusocmsy ucnoaHumeneii. Moan,
KMOo-mo K0eo-mo He mak nousn”).

The assertion that “opeanusa-
mopvl KOHYepma 0arom YKAOHYUBHLE
omeemst” is based on the author’s
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distrust of the managers of the per-
formance. (“Yuumoieas oomanuusoe
ogopmaenue aguwiu, U 8 ocMmanrbHoe
eepumcsi ¢ mpydom”, i.e., the author
doubts whether what the managers
promise about the performance is
true.). According to the author, the
managers manipulate the public. He
sees the deceit both in the poster de-
sign and in the explanations of the
managers. Thus, all the words and
acts of the managers turn out to be
wrongful, lacking any legal grounds
and altogether unjustifiable.

From the article it is evident that
the poster uses as a background the
cover of the 1994 album of The
Prodigy. The poster itself says in
Russian: “25 cenmsabps ¢ 20.00 6o
Jlleopye cnopma 2 uaca 6e3ymHol
suepeuu” . Apart from this, the poster
shows symbols of a number of firms.
There were no other references in
the poster.

The managers’ words were insert-
ed into the text after the conjunc-
tion “axo6sr” (“supposedly”), which
demonstrates the author’s mistrust of
the information: “/lo caroéam opearu-
3amopos, edem aneAulickas epynna, 6
Komopolti akobvt uepaem Jlusm Xay-
aemm, audep neeeHdapruix Prodigy.
Koanexkmue doaxcen ucnoanums Kax
ceou, mak u xumol Prodigy — om-
croda u kpacHopeuugvie aguuiu. Io-
AYyMopavacosyr GevepuHky oOydem
éecmu uzgecmublii ou-oceil, a noce-
mums ee obewjaem 8 Kawecmee eocms
cam Keim Paunm”.

In the author’s opinion, the up-
coming performance will undoubt-

edly prove his negative assessment
of the managers’ acts: “ Bbt, KoHeuHO,
Modiceme 80 8ceM pazodpamuvcs cami,
Kynue bunem na konyepm 3a 100 uau
300 pybaei”.

Thus, in conclusion the author
suggests that the readers should
think twice before paying 100 to 300
roubles and finding out they were
deceived. Following the author’s as-
sessment, the reader must come to
the inference: since the managers try
to deceive me, I should not go to the
performance.

The expertise showed that, ac-
cording to the logic of the text, the
author’s implication should have
been different, namely: the manag-
ers try to draw the public to the per-
formance of The Prodigy music but
the reader must decide for himself
whether he will go to the perform-
ance where The Prodigy themselves
will not appear.

To assess such texts we need con-
secutive control of detecting rela-
tions between formally expressed
linguistic meanings and complex
conditions of their actualization.
Identifying such contextual relations
makes the interpretation of the text.
Actual linguistic units must serve as
the ground for linguistic interpreta-
tion. This approach to text analysis
will help work out tools and tech-
niques for objective verification of
expert assessments. It will prevent
interpreting the text on the ground
of subjective occasional inferences.

Translated by T. Kazakova



